
2. English Transliteration Systems
A. Encyclopaedia Iranica

Pers'io.n and Arabic
The systcm employerl here aims to achieve simplicity and accuracl,. ft h".
been jointly adopted bv thc corpus Inscriptionum lranicarum. Enctcio-
paedia lranica. The Persian Heritage Series, The persian Studies Scrie:.
and the Modern Persian Literature Sertes.

Some common personal 1i1les anil frcquently citecl place rrsrrres ,rc
given in anglicized form; all other terms are transliterated.
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the letter : is representetl as_b.

When Abu or the Arabic preposition f is followed by the article a/-. the macron is
omitted and the vowcl letter remains unchanged, i.e.. Abu,l-, 7i?-.

Other Lungtages
Avesrun. Titles of cntries which are Avestan words follow the forms of

C. Bartholom ac, Altirani s ch es Wdrterbuclz (Strassbur g, 1904).

Middlc Persian. Titlos of entries which are Micklle persian words
follow the phonemic forms of D. N. MacKenzie, A Concise pahlavi
Di.ctionary (London, 1968). The texts of arlicles, however, may employ
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